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IV

Mardin Artuklu Üniversitesi Türkiye’de Yaşayan Diller Enstitüsü yayını olan 
The Journal of Mesopotamian Studies dergisininin 3. sayısını siz değerli okur, 
araştırmacı ve akademisyenlere ulaştırmaktan mutluluk duyuyoruz. 

Yeni bir dergi olmamız ve daha uluslararası indekslere girmememize rağmen 
yurt içinden ve yurt dışından gelen makalelerin varlığı bizleri memnun etmiş-
tir. Bununla birlikte bu sayımızda Süryaniyat ile ilgili herhangi bir makale 
yayınlayamamamız bizim için üzüntü verici bir noktadır. İleriki sayılarımızda 
bu alan ile ilgili makaleleri yayınlamayı umuyor ve değerli akademisyen ve 
araştırmacılardan makale beklediğimizi belirtmek istiyoruz.

Bu sayımızda toplam sekiz makale, iki çeviri ve bir de kitap tanıtımı yer al-
maktadır. Bu makalelerden beşi Kürtçenin Kurmanci lehçesi, biri Kürtçenin 
Sorani lehçesi, biri İngilizce ve biri de Arapça ile kaleme alınmışlardır. Diğer 
iki makale de İngilizceden Türkçe’ye çevrilmişlerdir.

Abdurrahman Adak “Destnivîsên Mewlûda Melayê Bateyî di Arşîva A. Jaba 
de: Nasandin û Analîz” adlı makalesinde A. Jaba’nın arşivinde bulunan ve 
Leningrad Kütüphanesinde Kurd 7, Kurd 9 ve Kurd 33b numaralarıyla kayıt 
altına alınan Melayê Bateyî’nin Kürtçe mevlidinin nüsha tavsiflerini yaparak 
bu üç nüshayı elyazmaları )codicology( disiplini çerçevesinde değerlendir-
mektedir.

Ümran Altınkılıç “Heteroglossîa di Romana Saturn a Remezan Alan de” ma-
kalesinde Mihail Bakhtin’in roman teorisi çerçevesinde tarihi ve toplumsal 
bir olgu olarak heteroglossia kavramını açıklamakta ve bu kavram etrafında 
Remezan Alan’ın Saturn adlı romanını incelemektedir.

Güneş Kan “Îmaja Ermenî di romanên Kurdî yên Sovyetê de” makalesinde 
sekiz Sovyet Kürt romanında )Berbang, Hopo, Dimdim, Xatê Xanim, Şer Li 
Çiya, Kurdê Rêwî, Hewarî, Dê û Dêmarî( ermeni imajını işlemekte ve olumlu 
ermeni temsilinin arka planındaki faktörleri ortaya çıkarmaktadır.

Sevda Orak Reşitoğlu “Di Edebiyata Yarsanan de Kelamên Jinan: Mînaka 
Remzbarê” adlı makalesinde Remzbar örneğinde Yarsan Kürt edebiyatında 
kadının rolü üzerinde durduktan sonra Remzbar’ın deyişlerinin içerik analizi-
ni yapmaktadır.

İbrahim Bingöl “Cihnav di Zazakiya Gimgimê de” adlı makalesiyle Zazaca-
nın kuzey ağızına mensup olan Gimgim )Varto( yöresi Zazacasının zamirleri-
nin özelliklerini incelemektedir.

Editör’den
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Nadia JABBAR, “ــان ــی , پرســەی ژن ــە  توێژینەوەیەک  adlı  makalesinde ”ئەنترۆپۆلۆژیی
özellikle Erbil şehri üzerinde yoğunlaşarak, kadın cenaze törenleri geleneği ve  
sosyal bir fenomen olarak bu geleneğin değişim potansiyelini antropolojik bir 
bakışla incelemeye çalışmıştır. 

Özgür Köse, H. Sezgi Saraç  ve Arda Arıkan “An Ethnolinguistic Portrayal 
of the Arabic-Speaking Orthodox Christian Community of Antakya, Turkey” 
başlıklı makalede Türkiye’de Arapça konuşanların üçte birini barındıran An-
takya’da Arapça kullanım durumu ve bu dilin yaşadığı değişimi, kuşaklar ara-
sı bir perspektif ile incelemeye çalışmışlardır. 

Safiye F.Zevenki, “مقارنــات فــي محــاكاة الأصــوات بیــن اللغتیــن العربیــة والكــورد یــة” adlı 
makalesinde Kürtçe ve Arapça arasında bir karşılaştırma yaparak, ses simü-
lasyonu alanında )Onomatopoeia(, bu iki dilin kelime dağarcığını izlemiş, ay-
rıca bu iki dil arasındaki benzerlikleri ve farklılıkları inceleyerek Kürtçe ve 
Arapçanın anlamsal özelliklerini belirlemeye çalışmıştır.

Muna Yüceol Özezen, Stephan Procházka’nın “Orientalia Suecana )S. XL-
VIII, ss. 115-125, 1999(”da yayınlanan “From Language to Language Death: 
The Example of the Arabic Spoken in Cilicia )Southern Turkey( makelesini 
“Dil İlişkisinden Dil Ölümüne: Kilikya’da )Güney Türkiye’de( Konuşulan 
Arapça Örneği” başlığı altında Türkçeye aktarmıştır.

Kutlu Akalın ve Zafer Duygu da Sebastian P. Brock’un “Bulletin of the John 
Rylands Universitiy Library of Manchester )78: 3, 1996(”da yayımlanan “The 
Nestorian Church: A Lamentable Misnomer” adlı makalesini “Nesturî Kilise-
si: Esefle Karşılanacak Bir İsimlendirme” adı altında Türkçeye kazandırmış-
lardır.

Ayrıca bu sayıda Kutlu Akalın, Zafer Duygu’nun Süryani Tarih Yazıcılığında 
Geç Antikçağ: Hıristiyanlık, İslam, Siyasi Tarih kitabını tanıtmaktadır.

Yukarıda kısaca içeriklerinden bahsettiğimiz makaleler ile dergimizin bu sa-
yısında kendi alanlarımızda bilim dünyasına küçük de olsa bir katkıda bulun-
muş olmayı umuyor ve çalışmalarımızın daha iyiye doğru gitmesi için her 
türlü eleştiri ve katkılarınızı almaya hazır olduğumuzu bildirmek istiyoruz. 
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Editorial
It is a great pleasure for us to present the 3rd issue of The Journal Of Mesopo-
tamian Studies, which is a publication of The Institute of Living Languages of 
Mardin Artuklu University, to you dear readers, researchers and academicians.  

It pleases us that we received many articles from both national and internati-
onal parts although our journal is new and not in the international indexes.We 
feel sorry that there is not any work on Assyran in this issue. But we hope that 
we will be able to publish some articles about it in the next issues; so, we are 
expecting articles from academicians and researchers to be published in the 
next issues. 

There are eight articles, two translations and one book review included in this 
issue. Five of these articles are in Kurmanji Kurdish, one is in Sorani Kurdish, 
one is in English and one is in Arabic. And one of the two translated articles is 
translated from english, the other one from Turkish. 

In his article “Destnivîsên Mewlûda Melayê Bateyî di Arşîva A. Jaba de: Na-
sandin û Analîz” )The Manuscript of Melayê Bateyî’s Mewlûd in A. Jaba’s 
Archive: The Introduction and the Analysis(, Abdurrahman Adak analyzes 
three manuscripts of Mawlid, written by Melayê Bateyî,  according to the 
cordiology Discipline.

Ümran Altınkılıç explaines the term heteroglassia as a historical and social 
fact in accordance with the theory of novel of Mikhail Bakhtin in his article 
“Heteroglossîa di Romana Saturn a Remezan Alan de” )Heteroglossia in the 
Novel Saturn by Remezan Alan(  and analyzes the novel Saturn by Remezan 
Alan.

Güneş Kan in her article  “Îmaja Ermenî di romanên Kurdî yên Sovyetê de” 
)Image of Armenian in Soviet Kurdish Novels(, analyzes the Armenian Image 
in eight Soviet Kurdish novels )Berbang, Hopo, Dimdim, Xatê Xanim, Şer Li 
Çiya, Kurdê Rêwî, Hewarî, Dê û Dêmarî ( and finds out the factors behind the 
positive representation of Armenians. 

Sevda Orak Reşitoğlu in her article “Di Edebiyata Yarsanan de Kelamên Ji-
nan: Mînaka Remzbarê” )The Kalams of the Women in the Yarsan Literature: 
Example of Remzbar(, focuses on the role of women in Yarsan Kurdish Li-
terature in the example of Remzbar and also does the content analysis of the 
statements  of Remzbar. 

İbrahim Bingöl in his article “Cihnav di Zazakiya Gimgimê de” )Pronouns in 
the Zazaki of Gimgim’s Accent(, anayzes the pronouns in the Gimgim )Varto( 
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region which belongs to the northern variety of Zazaki Kurdish.

Nadia JABBAR in her article ” ئەنترۆپۆلۆژییــە توێژینەوەیەکــی , پرســەی ژنــان” )Wo-
men’s Funeral -An Anthropologıcal Study-( ,by especially focusing on the city 
of Erbil, analyzes the tradition of funeral of women and the changing potential 
of this tradition as a social phenomenon.

Özgür Köse, H. Sezgi Saraç and Arda Arikan in the article “An Ethnolin-
guistic Portrayal of the Arabic-Speaking Orthodox Christian Community of 
Antakya, Turkey”, analyzes the use of Arabic and the change of its use in An-
takya )Antioch( city, the one third of the population of which speaks Arabic, 
with an intergenerational perspective. 

Safia F. Zevenki in her article ” مقارنـــات فـــي محـــاكاة األصـــوات بیـــن اللغتیـــن العربیـــة 
 ,)Comparisons In Onomatopoeia Between Arabic And Kurdish( ”والكـــورد یـــة
compares the vocabulary of Kurdish and Arabic in terms of Onomatopoeia 
and by also analyzing the similarities and differences in the two languages she 
tries to determine the semantic characteristic of Kurdish and Arabic. 

Muna Yüceol Özezen translated Stephan Procházka’s work “From Language 
to Language Death: The Example of the Arabic Spoken in Cilicia )Southern 
Turkey (’’, which was published in ‘’Orientalia Suecana )S. XL - VIII, ss. 
115-125, 1999 (’’,  into Turkish with the title “Dil İlişkisinden Dil Ölümüne: 
Kilikya’da )Güney Türkiye’de ( Konuşulan Arapça Örneği”.

Kutlu Akalın and Zafer Duygu translated Sebastian P. Brock’s work “The Nes-
torian Church: A Lamentable Misnomer”, which was published in “Bulletin 
of the John Rylands Universitiy Library of Manchester )78: 3, 1996 (”, into 
Turkish with the title “Nesturî Kilisesi: Esefle Karşılanacak Bir İsimlendir-
me”. 

In this issue there is also a review of Zafer Duygu’s book ‘’Süryani Tarih Ya-
zıcılığında Geç Antikçağ: Hıristiyanlık, İslam, Siyasi Tarih’’ written by Kutlu 
Akalın. 

We hope that we could contribute to the World of Science, though little, with 
the works mentioned above and we want to say that we will be happy with any 
of your critics and contributions to help us improve. 

Dr. Zülküf ERGÜN / Dr. Shahap VALİ
Editors


